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THE HEBREW-PERSIAN MSS. OF THE 
BRITISH MUSEUM. 

Rev, G. Margoliouth, giving a list of these MSS. in 
this Review (vol. VII, 119), says as follows: "The British 
Museum recently acquired a small collection of MSS. from 
Teheran, which will be of special interest to students who 
combine a sufficient mastery of Persian with a knowledge 
and appreciation of Hebrew literature." These few lines 
alone are sufficient to encourage every student who 
occupies himself with this literature, still more, one who 
was particularly encouraged by that distinguished scholar, 
and who received from him much valuable advice. 

Besides the MSS. mentioned by Rev. G. Margoliouth, there 
is one acquii-ed later by the British Museum. It is Or. 5446, 
and it is particularly interesting as it is perhaps the earliest 
Persian translation of the Pentateuch hitherto known, the 
translator of which will be discussed later. That there 
already existed a Persian translation of the Pentateuch 
anterior to that of Jacob Tavusi is a matter treated upon 
at length by Prof. Ign. Guidi of Rome^ The learned 
Professor described the Persian translation, of which three 
MSS. are extant, one in Paris, one in St. Petersburg, and 
one in the Vatican. He also published two chapters of 
it, and deduced that it was anterior to Tavusi' s translation, 
and that the latter utilized it for his own version. Now 
we read in a colophon that this work — we shall discuss 
later whether it is the original or a copy — was terminated 
at the beginning of the fouiteenth centur'y. Thus we know 

' Kendiconti della Eeale Accademia dei Linoei, 1885, p. 377. See also 
ZDMQ., XLYII, 202. 
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positively that it is two-and-a-half centuries older than 
Tavusi's translation. We shall see later, perhaps it is also 
older than the translation treated by Prof. Guidi. I give 
at the end a short extract as a synopsis of the three 
translations ^. 

The translator was also a commentator and a gram- 
marian, and very often the translation of the verse is 
followed by the explanation of the words which seemed 
to him worthy of remark, and by examples of other pas- 
sages which contain the same word. Here is an example 
(Gen. iv. 30-22) : ]ii}'<m ncn nnnD nia '•in i'ai'' id?n my nxrai 
N'jiDi Mi IS Niy non inno in '•is hyf ik -nsia dwi no^''ii ]mi 
|N r^n rib's) 'n'^r] Ditysn ^ciab ^nic?'' rr-a na tyan ]vtib 'on 
D-iD NJ13 '•"isno'iN non wia rn ■"jy wia ^'•d p''? ^3in lofs nsn 
* VJ'ij) B'iDb'' ns 'on noyj \''P bin -in«l3l insi . Thus he proceeds 
in the same way as nan p nil'- 'n in his hxN^^N asna and 
"iniDp in 'n in his D'E'lcn nao. But it is evident that he 
did not see these two books, first, because the greatest 
part of the grammatical explanations are peculiar only 
to our author; for instance, speaking of the word d^D 
(Gen. xxviii. 12), he says ^Q DD DN^l D''D bno papn^a tbo 
nDINDSIN, that is, DiJD is derived from /DD by a transposition 
of the D and the b. This idea is expressed by neither of the 
two above-mentioned grammarians. Speaking of the word 
mm, our commentator says: NiT^N? 'nN''Da r\b» '•a'' ]m ■'ITS DDN1 
DDK ntDxi'Sa niW aaiD pao id na " the noun of this root is 
Its ' ear,' and N is very often affixed to a word to indicate 
it as a noun." This explanation may be applied to Tiars 
(Deut. xxiii. 14) according to '•nop, but our author says fW 
in general. Secondly, he is not always careful about his 
etymology, and very often makes comparisons between 
words of different roots, but which sound similarly. For 
instance, at the word NDDO (Gen. xxiv. 25), he says, 'on 
•'i'iw nnaw:N non 'ri f\b]) "li* Naon ^an " of the same root is 

* For brevity sake I call the translation which I treat now A, that of 
Professor Guidi B, and that of Tavusi C. 
" Ezek. xiv. 5. ' a Kings x. 14. * Job xvi, 9. 
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the verb NBDn^, since fodder is a thing which has been 
crushed." At the word "ijini (ibid., no) he quotes the word 
-lyri (Exod. xiv. 27), saying, noy^n p'^i'DlNa n">3 P" l'» 
"since to upset is the same idea as to pour." Thus the 
reading of such etymologies reminds us of those of the 
recent commentator 111 DIISO , but apart from the etymology 
the translation itself is good, and it cannot be compared 
with the commentary just mentioned. 

Prof. Guidi remarked justly that the translation of B 
is made upon the Targum of Onkelos. It may be said 
it is a version of the Targum, while this translation of A 
conforms more with the text, and like Rashi follows the 
Talmudic exegesis, quoting now and then passages from 
the Talmud. At the passage bipn ny^ ^JSD (Lev. xix. 32) 
he expatiates very muci, and quotes a long passage of 
the Talmud (Kedushin, 32 b, 33 a). The following two 
verses will particulai-ly show the difference between these 
two translations, as the Targum corresponds in them very 
little to the Hebrew text ^ : — 

Genesis iv. 7. 



A. 

mmiioN ''J13 •'a'-j IJK nj m 



■•jKnnio inai ■•it}* imtM |n-in3 
nxa •'E'sa isijDD ini '•in 



B. 



T3 ™ "UNI ina '!''''« mmiON 
Nt35 niiNT tna in -ix-na iB'Na 
nNSsaim nxia nn^'NT rw: 
ijN ma W3 no ijn n tn jnoNii 
ma T'''N T'nicN nii txa 
Genesis vi. 3. 



aaoa Tiwa dmo m p nn 

jNiNJtn niCNai naont^u ''In px 

^ND a"p 11N 



TIN 11E' naxn ™ '•xnia nsui 
fNT-iNia p t^«a -n px na nint 
IxnjDnB'u }NB'''N px mwa 
msT nsiT fxna in2'''N arhcv) 
naiB'n ijk ^jso 3"p t^t^^N^ t"-}? 

njjia 

* Gen. xviii. 23. It is curious that he reads it with an n, while in 
reality it is with a n. 
' I did not think it necessary to give here the Hebrew text and the Targum. 
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Unfortunately the MS. is not complete : it begins with 
Gen. iii. 8 ; then from Gen. xxxi. 51 to the end, the whole 
of Exodus, the beginning of Leviticus to xi. 19, and Num. 
xvii. 4-xix. 4 are missing. Besides, a great many folios are 
misplaced, and the order of them would be as follows : 

i-ay, 45. 39-44. 32, 33' 31. 34-37. 3°. 28, 52, 46-51, ^z-72,> 
38, 39, 74-119, 131, 133, 120, 133, 134. The verso of folio 
123 and the recto of folio 134 contain the conjugation of 
the Hebrew verb ncy and other grammatical observations. 
The writing, being very old, is in several places unreadable, 
and now and then characters are entirely effaced. The 
verso of folio 134 contains the following colophon, which 
might tell us precisely who was the translator if its text 
remained intact: iDis jiB'b n"y 'xn B'''s PiB'D min If nanao 
rtcbm^ jj"3 wo na fpf i'sic'' b b^ Tiyvni dndjh "•ojjn t bv 
flijN noB' i3i2> -nx cina uf Dnw nyniN NinB> naE'a ' n^[y]D Dva 
b nx nnci ■hv hnoi ^in lanaa '•rr'ae' asi nnDci? QiB'i'En hind B'n 
'hv D''pii "i^ ni5D''i DnTiD^n"! 'can niara dhd niT-n ••^p ana>i '•nxan 
px T-yo las n^nDN la ain ^t5JW 'lai 13a my ^jai) n^DJi 'an 'pio 
nn^-D ia (?) niaro i5[a](3)n» Nwiao mi nosn ' DXK'a -la nn nnB'''a3 
nnsD ^"a nijDU i^njis mna oano [p](r)NpnB'Ni ^s'-cnai 11a two 

" " b^ia nnin mia Nniiao -i3» *iE>Na iNiynoN ps? «") 

113 m-ia nna''»N iiib> iNaa ia ♦ ♦ ♦ ♦ nnaiJi Pinvn '•nh 0) |NE'''n wi 
na Nllpn pT" ]VK)b "This Thora of Moses, the divine man 
(peace be with him) was written in Persian by the poor, 
dejected and inferior of all Israel, Joseph, son of Moses 
(may he rest in Paradise). It was terminated Friday, the 
34th day of the second Adar, in the year 1630 of contracts 
=5079 (15th March, 1319). If I made a mistake. He will 
forgive me, will eiface all my sins, and will inscribe me 
as exempt from them for the sake of the sages and their 
disciples. He will pardon me, and will thus accomplish 

* The second letter is effaced, but as it is a Friday I read rfrsa " the 
day which introduces Saturday." 
' It is probably for bkcd. 
' Is it the Hebrew Jvdt or the Persian ^i ? 

U 3 
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on me the verse : ' And it will be forgiven to the whole 
congregation of Israel,' &c. (Num. xv. 2,6). As I saw that 
the master, Ahil Sa'id, had written a straightforward 
explanation and explained the difficult words, accompany- 
ing them with examples and well-grounded etymologies, 

so all the twenty-four books Only the words which 

form the text and the grammatical explanations, and the 
words quoted, had been mingled together by him in order 
that the reader might be able to go on without stopping to 
look for the notes." 

Thus it seems to me that Joseph b. Moses was only the 
copyist, and that the translator was Ab(i Sa'id, who lived 
not later than the thirteenth century. Another fact that 
confirms my supposition is, that generally it is the copyist 
who writes his name and the date of the termination of 
the work. But Dr. W. Bacher's opinion is that Joseph 
b. Moses was the translator himself, and that Abft. Sa'id 
sei'ved him as a model. As Dr. W. Bacher is an incon- 
testable authority in these matters I bow to his opinion. 
On the top of the colophon, we read the following words 
added by a later hand, with better preserved ink and more 
incorrect spelling : nnai' njiDSi'i ci"iy2''B> wsmba nt^cn njc' lanaj 
D^lj? " Written in the year 5078 ^ in the era of creation." 

As to the transcription, ^ is rendered by v, - by 3 , and 
._} by a . The 3 serves for the ^ as well as for the d , thus 
|13D=(^^. Generally, the transcription is not strictly 
correct, the n sometimes takes the place of the n, and the 
3 that of the 1. 

I give a synoptical view of the three different Persian 
translations ; I choose Gen. xxiv. 1-16, as the translation of 
these verses in A is not disturbed by commentary. 



' It is a miscalouktion ; it ought to be 5079, for the preceding year was 
Jiot a leap-year. 
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Here we see that the Hebrew DN is rendered in A by 
ncfN, and in B and C by itt; the Hebrew jnN is in A 
N1D1K3 , while in B it is 'Ti''D,and in C njiNli5. And as C is 
incontestably posterior to A, one might infer that B is also 
posterior to the same. But t^'>^?=^^ is only found in B, 
13 is rendered in B by 113D, while in A and C it is no, nnu' 
is in B JJn, while in A and C ma, so we may think that 
perhaps these differences are more due to local dialects 
than to age. We see no other difference either of vocabu- 
lary or of style between A and B: both use |1J, abridged 
from 11J3X " now " ; both use the older forms of las instead 
of 13 "upon" ; ft«2N instead of N3Nj or simply N3 "with." 
So that it is difficult to determine which of the two is 
the older. 

Being in the Bible department, I will not leave it before 
mentioning the not less interesting MS. Or. 4743, Bible 
stories in verse, by MuUa Sh^hin, in folio, 349 leaves. 
Properly speaking, this MS. is the Pentateuch versified, but 
only the historical and epical part of it. The poet omitted 
entirely Leviticus and a part of Numbers, but the portions 
which he did versify he treated in full. It is not all like 
the msDn n''K' of N. H. Wessely, because this work is only 
an abridgment of the Pentateuch, while that of Mulla 
Shlihln is, on the contrary, a developed versification, and 
one may see that the poet omitted not a single verse of 
the text which entered into his poetry. As it is rather 
an epical poem, the author naturally embellished his work 
with a great many legends, some of which are found 
scattered in the rabbinical literature, but most of them, 
taken from Moslem narrators, are specially current in 
Persia, a country of such rich imagination. Several legends 
are found in the ~iK'''n "laD , but it is certain that our poet 
did not know of that book, for he omits several legends 
related in it. From a poem dedicated to the king, 
Abfi Sa'ld, we are able to establish the date of the poet. 
For as this king, the great-grandson of Timur-Leng, was 
killed in the year 1468, Mulla Sh&hln flourished towards 
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the middle of the fifteenth century. I shall now give a 
brief description of its contents. This MS. contains, as 
I just said, 349 folios, of which the first two written only 
on the recto have been added by the owner of the MS. 
On the first there are some notes, underneath which there 
is the following : nsT DN3 l^'-n rf^^ 'N p ^NSI ^ND TN l^mv ps 
" This Sh4hin is the property of Raphael, son of Mashiah." 
On the second folio there are some essays in Hebrew and 
Persian versification. The poems of Sh^hin begin on 
folio 3* : first a poem on the unity of God, then on God's 
speaking to Moses. Fol. 4'', a poem, inNna JStsijD HID m 
Tyo 13 " in praise of the hero, king Abvl Sa'id." It seems 
that there is a lacuna after fol. 4, because the catchword 
does not correspond with the first word on the next folio. 
The description of the creation during the six days occupies 
several folios, then he consecrates a long poem to the angel 
Azazel^. It is said in that poem that Azazel was one 
of the greatest angels who dwelt in heaven, and who 
taught science to the other angels. Then when Adam was 
created, and all the angels prostrated themselves before 
him according to God's command, Azazel did not bow. A 
long discussion follows after it between God and the angel. 
Sh&hin follows the order of the mens, and places the 
legends in consecutive order. There are several poems on 
Abraham, how he became aware of the existence of the true 
God, how he broke his father's idols, how he was thrown 
into the furnace and was saved by Gabriel ; the legends of 
Abraham persuading Aner, Escol, and Mamre to accept 
the practice of circumcision, and all the legends known 
about Abraham's sacrifice. At the end of n!'K'''l Wit>, after 
the death of Isaac, the poet speaks of Job. He gives the 
story of his ruin, as it is told in the first two chapters 
of Job ; then follows a discussion between Job and his wife, 
who is Dina, Jacob's daughter ; then how he recovered his 

1 This angel, which is mentioned in the rabbinical folklore under the 
name of ^v, plays a preponderant part in Islamic legends, under the 
name of Iblis (SiifioKos). 
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former state. The poems on Job occupy fols. 99''-ioa''. 
In 2^'') JiK'ia the poet speaks at some length about Joseph 
and Z(ilaikha, for which he had ample material in Persian 
authors ^. He tells besides, in two short poems that, when 
Jacob was on his way to Egypt, Zlilaikha came to meet 
him, that she told him her passionate love for Joseph, that 
she could not live without him, and that through Jacob's 
prayer she became young again, and that Jacob married 
her to Joseph^. I give the two poems, with an English 
translation, at the end of this article. There is a long 
poem on the legend of p p ce'in throwing a stone into 
the Nile which destroyed Pithom and Raamses. A poem on 
a legend which figures also in the IB^n ISD : at the burial 
of Jacob, Esau sought to enter into the cavern, and was 
killed by Husim, son of Dan. 

The poet begins the book of Exodus also with a preface 
and an introductory poem. He describes at length the 
birth of Moses, and how he had been thrown by his mother 
into a burning furnace in order to conceal him from the 
search of Pharaoh's spies ^ Then several legends about 
Moses when he was a shepherd ; amongst others that he 
killed a wolf and a lion. I give the poem on the former 
legend at the end of this article. 

The legends in the book of Numbers worthy of remark 
are about the wars between Eldad and nnj?o*, between 
Eleazar and inia ®, and between Joshua and Sihon. 

1 As Joseph and Zulaikha were spoken of in the Koran, seyeral Persian 
poets, amongst whom were Firdusi (died 1050) and Jami (died 1493), 
sang them in their poems, embellishing their diwans with legends which 
took rise in Persia. 

^ The same thing is found in the Moslem legends narrated by Ibn 
Abbas, but in a different way. According to Ibn Abbas, it is the angel 
Gabriel who made her beautiful again by touching her with the stick. 
Firdusi also speaks of her manying Joseph. 

' It has a certain connexion with the Hebrew legend of Moses taking 
the burning coal into his mouth. Babai, the Hebrew- Persian poet of the 
eighteenth century, speaks of the same legend. 

* Probably iiyo (Ju»jtj>), a mythical king of Persia. 

* It is probably a misspelling of nS'mp (X-^ji), a mythical king of 
Persia. 
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All these poems are of the kind of mesnevi-^ with the 
metre hazaj mahz4f, that is to say, every hemistich is 
composed of three feet, of which the third has one syllable 
less than the first two (w 1^ [w — 1|). 

On fol. 348'' there is the following colophon of the 
copyist: cb^n wnn iipai "rpn noni rnsc asna I'-s it}> dndh 
Nns^N ny^'^h aonn r\m jvd nsoa n"3 nais' a Tn -n n"y syDs 'd 

" This book of ShUhin was terminated by the hand of the 
despised, the poor, the learned Mulla Amina (peace be with 
him), Tuesday, the 35th of the month of Siwan, 5463 of 
creation (June 19, 170a), Lord, I hope that both the 
readers and the copyist of this book will be blessed. 
Amen." 

As to the transcription, the copyist rendered the Persian 
C; by h or D ; -. and -^ by a ; ^ by a ; ^hy t ox is (more 
often by the latter) ; p by J, and sometimes by p ; (_j by B. 
In general the transcription is not carefully made, some- 
times he used the 3 instead of the 1, the s instead of the D, 
and the "; instead of the p ; thus we meet with tmay for 
■•mij?, m^2: for nn^):, ''N^iiD for indid, and ^ti'JJ for pt^y. 
It is possible that the original was written in Persian 
characters. I am inclined to think so by the following 
facts : first, very often a word is separated into two after- 
letters which are not connected with the following one. 
That may be a mere coincidence, but the mistake is 
repeated very often in the same way. Thus iniq is some- 
times divided into nx'' "is, because in Persian characters 
it is written jhi. ''J''3tN3 is separated into ij^ar N3, in Persian 
characters ^^jli, and many other words. It is true that 
these words have a certain meaning though thus separated, 
and the copyist not understanding the real meaning of 
the word mistook it for two. But there is never a separa- 
tion after a letter which is connected with the following 

• It is a kind of poem in which the two hemistichs of every verse 
rhyme together. 
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one, even when there would be a meaning in it. Secondly, 
several other mistakes, such as a confusion between the 
n and r, the a and the j, show that the original was written 
in Persian characters. After all, I do not afSrm this for 
certain. 

The last folio is by a different hand; it has probably 
been added by the owner of the MS. It contains the 
beginning of MuUa Amranl's ^ mesnevi versification of ■'pna 
nUK ; the recto contains the end of the preface, and the 
verso the beginning of the translation. Here are the first 
two verses^: 

TID33 pbb2 tab nsn in in pn fxi fjion na hb'd 
■"Km B'JNT hnp TT3 IS ''jiD inn pn man rs 

Finally, I feel it my duty to thank Eev. G. Margoliouth, 
and Mr. A. G. Ellis, of the British Museum, for the many 
services they rendered me, Professor W. Bacher for his 
valuable remarks, and Mr. E. Adler for having kindly put 
at my disposal his MSS. for the purposes of collation. 

I. 

•|naij N") ii5 ijNinNi 13''3n 3ipj;» nsn no na x5'''>n pioiN foi. 150" 

rsni in -n nS^n ^n3Pn ^a rsnaN id aipr "^h^ tic icn 

^N»Na mna mNin ddt ^n-i3 ban na nn nt ^'"'maj; -n ma 

c'-a m mjaas nj)i ina in no e^'i '•a nnoE^w *i'''ajr •'jnit 

« -iNvant cnan '■on pa fNjpr nxD'-ai |k''-ui mnj? jNB'na 

">NT ruj N? la naanc ■'jNor isaa ina rs sn aipy'' naua 5 

iJNinw inn in xa D''ija ■'JNna ni Disnj inidn na 



» It is thanks to Mr. E. Adler's MS. 47 that I could learn the author's 
name. 

' The metre is also a hazaj, but of a different kind : the hemistich 
is composed of three feet, of which the first is called in Persian prosody 
akhrab, the second makbuz, and the third maksur ( — u|<j-u- |o — 1|). 

3 i;a^^. * The MS. has sna. 

° I propose to correct this word into wiw, otherwise there is neither 
metre nor sense. 

' For iMCSm. 
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* naxj ijNinx pa nj ''iNat 
cnst nncj fpv p^ -ma na 

Ti3 iDK' rs wsaij ha tn D5n 
D^Si5 tK pbi nB' iT-aouj 
xi"'iE> riDD Dnu B>^5 }Din3 

pe'n DS5 CIK33 IN 1-13 snD 
DiKTJ pJ nJW T3NnD3 

ma xb T-n pyo nt ciijT 

DJW nomT pun ''Ji«io 

QiNip ^31 Pi^yr on n^a3 

'•JNK'J jsr QTir ''n m p33 

msj'' 'rr-j "n rnos "in 

njNDj Ni -13 pjarx flDIU 

ri3X''fNn pN ' -1NI0 fiDV n3 

-IIINT }N0-1S IN T'l-lJ N3''''i'r 

n5iD IX nxf mNnxn px -id 

D-131D px m T- niiiNJ pn3 

xmi ni3i }N3 -iro ■'ixnia 

nijNir ■'3 * • • • -133 pn3 



rhm JiD'-j w T3 naij mnjj3 

-n N-i nns '•n nsiw n-ny n3 

D-1N3 iB'N nnv nau xa^i't 

D1U3 snon fNH? m ''3133 10 

njxj'' 113 uiaa p i'SM 

113 "IDpl 11^-113 1&1 p in 

oi'Nj; p^3 nn mna D''n3 
xna 3''n mu3 D3 n3 iiiT 
p-13 niB'n po3 njNj xvp 15 
DisDT m ''K'''''j)i pur is tan 

n-13 Ni5n3iD v\ov pB'y -ii n-id 

onsT p&v -n sn tid^nd ■'d ns 

DJNinN31 -INTI ^Tiri fl''J?T 

cnsn Tia paaxi nan '■jnij 20 

•■isiiDt DpB>y K'riN inio: 

njxot nia •'N dt Dixnaa 

njsnD 111X1 |D 1x1 nj ux 

luxji i-a '•x ni3 pn3 

inno riB'xi mxirxn tj>im 25 

niiiax &m E'3X3r mx 1133 

D3niD niiD 111 13 3ipj)^ "hi 

nhva 113 ni3 ''U''3xx IX nam 

n^xi^Ji nx3 noun pn3 foi. 151-' 

111 nXD 1X1133 XI X3i''^T 3° 



^X3pX1 i» 1''b 1E'X3 tJ>311 ^XD HIIX? E'IDIJ? 11 1E'X3 13 

113 p3?3x nx''n 3x ID 113 px tj"ar3 |XJ3 n33 mtj' 

•<ba5 * nsip jx D313 X11X 'b-\ ''badn p fioiu xiix oni 

|xy33 T-a '•xyi loix h3p ^ ixn3iv |XDia rx nitn^ lUx en 

'>3''3? ID '•anr ''cxux hj ^''jrxj njxj nE>3 XD^i't 35 

iitj' 1X33 nin 13D nxi3a in iitr 1x13 13X3 xyi tx ii''ar 

13X3'' XI flDIi IIDia J?a 13X5 ID XIIX 1113 113 X3X 



^A- 



' The text bears ini. 



^ The MS. has nsnn. 
° For jxraito. 
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II. 

N1 »5'''<bn ^iDv 1J13S mpy inoa ntoj 
nNB> "IDS ^si r« ima ma nxa )i3 aipy na fiov niE>3 



Nj-ii Wi 1X3 nan n's in na 

imj nsE' -1N3 nan }n3i5 lax 

1K3 in niKjn N3 m-i3 n^wy 

B'T'DJ bi^Nj? -n no'ij ''3i53 

nDT«{}'3 npK^ tN na tiSd nd3 

i-\ia: ins nj^im irr'ja 

TiE'r vn tj>ii33 "313 -n na 

isnaiK m naw is 'ntj'y 0x13 

iiB* 1311 in jm IN nnor 

ivNp ntra }Nyj3 -fa nj }Non 

3i3nD n )iN nariE'j inc h Dn3 

imom DnN3 "onii pm 

^-isap ii3y» ona n3 "ona 

1-13 }X3-inO N-IIN 313nD '•-13 

••jsnjr nn n3 ui-d "on 
13N03 on-io "3 {J'"-) np'-pn 
nDrN''3 "3 Dm Dns-ii o^m 



N3"''^r i'Nins nau ^lova 

T'lu nsD inDi itj>-i E'i'NDa 

■iNi fxn? n»iN ^3? )D "xyn 

{j'-i'-a noT njNJ ntra msyo 5 

riDT'^'a mno m na nnt nd3 

Tisna US' INI TiiD nxD rny 

113 113 -111N ns3J -n N-11N in 

njna3 ni a^'b^) r« ^^i^^ 

Ni""!?! -INMn T-l flDI" 13 10 

'<mm -iin |i? 113 "-injj 
1^1 n3 h N-11K n^i noi" na 

IIB* -)3-1N3 "JNIDDN "NSp 
"SNI ntyj flDI" HND 1pJ>3 
31py" INT VpY2 N-1 N3"''hr 15 

i3nD-i3 jN-ijn mi unioN -13 

■)N3J n-|3 N3''''^T N3 NiT Cn3 
*T-|3 IN15 11J N-IIN TN3 "T-at 

"3N-1 dN31 "0-113 p1ir3 fol. isi* 

njNDj cij-n "03 )"nNtJ> n"x 20 

norND -liO ""N113 NO ""N113 



ni. 



Mr. E. Adler has also a copy of this MS., but it is not 
complete. I was able to collate with his MS. only the 
third poem. As the folios of Mr. Adler 's MS. were not yet 
numbered I could not indicate the folio of this poem. 



For p\r». 



»^Uc. 
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nm ma an E^mni nen )NDNn5 nxi in nbm iNnjsDU in3 lin 



fol. 187" 



&2 bi "'w-njj npn '•mpD 

3Nni =D3in IN isn 3jnj nnr 

n3K3 '•on *}Nir"i 'nnn ai ir\2 

nam Titj> i» ^T N-i ninio K'^'-ur 

ms ''D ntj>j an DJi n3 id "in3 

CT-DT -|1 nj? tr'-DI ^N!i 

E^'i '•3 nana") '■on -njN nEn3 

-I33D "hn ''J3D T-D^p ns 

'•mno i5itj> -1D3 13 IDIN n3 



K^ii D-113 '•Nim 3N tj'ni3 
nnaiDE' nj "in ha nju jNnsm 
3N miK' \aab\> ar\ nT3D in3 5 
njNi 'TDH ^5-l fNuaDu jin n^b^ 
nai m? |n *ii3 nn3i3 t- rs ''3'> 
1-13 ID riE'Ti ni3 ma '•asiD 
cnn .113 nxna naxa ''3tj> 
cya -n iana-ia3 nsn |x3NnK> 10 
-lino ba^:)i ]a^ m3 tn T'13 
''JIIJ mjm jNTONJ IN in3 foL iss- 



riK'j }NonNtj> ;i<n3aDi3 ^xi3 nB'Ti3 nu ps T'13 pa xn nap 

nDino *D3 isnaaDia rs ntyn n3 noT'y tnos nid snau h3 

*iNna3 in ixiaaoia ^103 isB^h fsias -i03 m noa na 15 

.isnaiN m "lis tJ^i "13 n3iint ixnaiN m m:w ua 13 nasar 

"1K33 1'^ IN naiai m3 ^dn^d nsi pi aiia jn nn3 ni ndid na 

[13 T13 Ti p tj'33 Na prN 113 a-13 }» N3 N-ino NO^b 



■1N3 -n niniK' paaa^N 'Nia 

jNiNa DN3 ''DaNia ID naxDN 

Ti3 }Nin pa naN^i ni nasDN 

"HNi'Na DDD p pa ama iB'wa 

aaNioa xa 13 paa px nN3B> 

naa nxa Ninx "id nic ixn 

" jNia -IT) pa "'B'n3 m iie> }Nn 



nsa driD ^ania •'N3 cnaia na 

jNnaBDia lONno ps laNia 20 

TiaNi lit ^nniN n3 m pjN 

isa n3Da''''a n's aiia E'naia3 

DaxriD ima naxi ''m3 lax 

inaaoia tnun m px naia na 

IN^inr TiDia px n^T pa ua 25 



1 Ad. ^11 ai5. ' Ad. »3i2 w. 

' Ad. JNIBT 'nt^1•, the transcription in both MSS. is only phonetical= 
1 . J" . 

* Ad. 'J3D ^nn, but the metre is not good. * Ad. na. 

« Ad. iM pi nsn |«i3ectj. 

^ Ad. Ds5 's ii-\i 'n. ' Ad. in in ncMa. 

' Ad. -[wb^i HDij p. " Ad. nr'E ni. 

" Ad. jNii i'n f3. 
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2b>ti-ii an na mm |in na-u 

'nNE>i DTi5 noiN nb •''103 

'm'b no fx nxT asn t^T-nu 

oaniD noa la "pi niJ p^na 

''diaK T'E' pK iNna in ^'ntd 

'"INTia nnD3 in nw w? rx ma na 

nT-DT 13 mNor '•« nau na 

I'-NJE'N msna in? "»n3 iJt 

jNnxDU DJ ''3N''o E'lna xm 

|Nin >^i3Ti»3a nraoi ax na 

pov in Ti m [ne' ixE'n imti' 

nJNi ''ID 13 }NB' Tiiai maa 



iTT'D-i mjN Nap 'TN '•ina n? 

iNnoa ni3 tn n^aou noNiJO 

tNnpoa NT tj^''Nn as'a noN-io 

on m 'T'3Nn *''ip ^33 jntn 

^ m Ti na^iN p^n3 cjNim na 30 

jNTi^ in TN ijaoia mNno 

mn n cn^Diaa noiN 133 

"Nm niNT pn '-Jio '•m 

jxnN'' ''ID 13 \n33iN K'Tniaa 

)NT35 niT'Tu nr3D 'na ''di 35 

HDD 'no nraoi axr |i3 nh 03i 

njNn N'nNH oii nwjiN '•33 

"'nianD mn'ns N'n hn^jn D^i'a in tn mNDDiN 3''''yiE' ?ia m Nsy 

INiNna ''Nn Dsp Na b'T'D'h ixiONna hn^jn D''b n3N3 in na 

tNJN E>Tna tJ'''''NnD '''•1 na ii3r tNa nw ine^ ndid ^:fi tn a''''yiE' 40 

DiN»n n'na pn tc ''Njjt on N3 no nn B'3Nari }N31 bt 
nNa3 n'-E' pN a''^a noiN pna nNT'na noiN nni n^'tsu 3b> na 



TRANSLATION. 

I. 

Zltlaikha came to meet the patriarch Jacob ; 

SHE told him her GRIEF. 

Jacob, his head raised up high, was filled with glad- 
ness ; he went on rapidly, following the traces of 
fortune. 

On the road he perceived a despondent woman, who had 
been ruined by the hand of misfortune. 

» Ad. «Dp ni3« p-n. ' Ad. wim na un i«i anu wnbii. 

' Ad. IS® bi n\D3 noHto 'Bin jwj. 

* Ad. wic«. ° Ad. nD 'non )M«. * Ad. w5. 

' Ad. i«i -a. • Ad. '»u. ' Ad. nsna ma ;h. 

" Ad. I«n« anoj. " Ad. H3. 

" Ad. rrnoaa ffiS maoi. " Ad. ™ «3 nn p:i. 
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Tearful, weak-sighted and mad with grief, she sat there ; 

she bent forward her head to pray. 
Sad, feeble, weeping and with tired eyelashes ; her 

blood had left her face. 
5 She said to Jacob : " For God's sake, stop for a moment 

thy chariot. 
Thou must know my hidden secrets, I must tell thee my 

incurable sickness." 
He said to the woman; "Tell me thy circumstances; 

why has time afflicted thee ? " 
The woman said to him : '* Open for a moment thy ear 

to listen to thy servant's affairs." 
Ztilaikha continued ; '* I am sufFeriDg and shedding tears 

for my plaint is my love for Joseph. 
10 There was no equal to me in beauty, I was always 

increasing in elegance. 
My beauty was incomparable, a heart-ravishing-one like 

me existed not at that time. 
My face was envied by the sun and moon, my cheeks 

were of rose, my lips of sugar. 
In my face there was seduction for the creatures of the 

world ; men could not sleep by night because of my 

image. 
I gave myself to no man, I was drunk and insane with 

my own beauty. 
15 Suddenly fate laid a snare for me, it threw me into a 

violent and hostile passion. 
It inspired in my brain taste and life, all at once it 

kindled me like a lamp. 
It made me love-sick for Joseph ; it made my heai't 

a store ^ of painful sickness. 
For thirty years I have been afflicted with love, well- 
timed or ill-timed, my eyelashes melt with tears. 
I am feeble, pallid, afflicted and helpless, my soul is 

a well ^ of sickness. 

' Lit., a mine. * Lit., a mine. 

VOL. XV. X 
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20 Youth hath gone and now I am old, wretched and 
decrepit ; I am also feeble and wavering. 
The fire of my love does not expire for a moment, see its 

traces on my pale face. 
Listen to my cry for help, O glory of these days 1 thou 

art to-day unequalled in the world. 
If not, God will avenge me, such a burden will not keep 

back from Joseph. 
By the right of thy grandfather, rare old man I bring 

not that scourge upon Joseph." 
25 There was near him a greater scourge, that was Zulaikha, 

by the order of the Eternal. 
She sighed, her words ^ kindled a fire, the head of that 

scourge ^ was set on fire by her sighs. 
Jacob'iB heart was heated ^ much for her sake and at once 

the honoured man brought his plaints before God. 
Saying : " O maker of the nine elevated spheres, Lord of 

seas, mountains and rivers I 
By thy awe and majesty, by thy greatness and eternity, 
30 Bestow upon Zulaikha a face, like the moon, elegant and 

beautiful, and black hair. 
That she may look as a fourteen years old maiden, that 

her face may be the key of treasure and happiness. 
Let her become a virgin as she was before ; let the 

splendour of the water of her life be as it was before. 
I will give her to Joseph as his legal wife, I will deliver 

her heart from sorrow." 
At once in a twinkling of the eye, by the order of the 

Lord, the prayer of the old man of Canaan was 

favourably received. 
35 Ztllaikha became suddenly a beautiful virgin, her limbs 

were like roses, her forehead like a graceful moon. 
From an old woman she became through the prayer 

young again; thou wouldst think her a Houri from 

Paradise. 

* Lit., her tongue. * That is to say, that of Zulaikha. 

' Lit., burned intensely. 



HEBREW-PERSIAN MSS. OF THE BRITISH MUSEUM 297 

He took her along with him to the house and the in- 
comparable man sent for Joseph. 

11. 

OUE FATHER JaCOB MAERIED Zt^LAIKHA TO JoSEPH. 

Joseph sped towaTds Jacob like a wind, and the father 

became glad of meeting his son. 
He told Joseph ZMaikha's circumstances, that from an 

old woman she became a young maiden again. 
That her beauty became the envy of the sun and moon ; 

that she became again the queen of the fair ones. 
" The master of the universe listened to my prayer, he 

aided the helpless one in a difficult affair. 
6 Fortune assisted her at once ; there is not in the whole 

world one equal to her in beauty. 
Much poison has she tasted because of her love for thee ; 

much hardship has she supported because of her 

passion for thee. 
The Governor of Egypt has died, so that she has no 

husband ; besides she has no other desire in the world. 
Marry her, make of her thy wife, make of ZMaikha thy 

legal wife." 
The wise old man said this and at the same time showed 

Zftlaikha to his son. 
10 When Joseph saw Z(ilaikha's face he was amazed at its 

beauty. 
It was a fair maiden like a Houri from Paradise, for 

there was no defect in her beauty. 
After Joseph had seen her, he gave her away his heart ; he 

suddenly fell into love's snare. 
Heavenly fate did its work ; he was upset out of love 

for her. 
Joseph consented to unite in wedlock with that moon,; 

the old man of Canaan was the judge in that place. 
15 Jacob gave Ziilaikha to Joseph ; those two lovers were 

happy together. 
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They rested, free from the anguish of separation ; they 
lived together enjoying happiness. 

The Almighty God was generous to Ziilaikha ; the 
misericordious God is generous to the noble. 

From an old woman he made her young again; the 
Generous made her for her beloved one. 

They passed together their life in enjoyment of delight 
and in the fulfilment of their wishes. 
20 Oh, Shihln! nobody does always remain in sorrow; in 
truth, a wound does not always be without a plaster. 

Our Lord is a skilful artisan ; he is merciful, miseri- 
cordious, and applies to nobody for help. 



III. 

The interlocutob ^ of God killed a wolf in the deseet. 

For a second time the flock of sheep went joyfully its 

way ; he ^ drove it towards a pasture. 
As soon as he saw that beautiful and delicious meadow, 

he invited there his friends *. 
The water and air of that place were nice and delightful, 

a station like Paradise, a heart-attracting place *. 
Roses of a thousand different colours flourished every- 
where, a painting was hidden under every rose. 
5 Streams of water rolled on the verdant surface ; they 

flowed on every side by the order ^ of God. 
Moses drove there the sheep, for, at every place, a 

Paradise invited him. 
In that pasture, one spot was lovelier than the other, the 

heart of the dead was conscious of its perfume. 
He went round the mountain ^ and plain, on every side 

he walked with the flock. 

' That is the epithet which the Moslems give to Moses. 

* That is to say, Moses. ' That is to say, the sheep. 

• Ad., beautiful and heart-attracting. 

' Ad., by the work of God. ' That is, Mount Horeb. 
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One night ^, he happened to look at the summit of the 

mountain, whence some gazelles and sheep were fleeing. 
10 They hastily ran forwards, and, mad with fear, went 

down into the plain. 
The sublime man saw that some terrible creature rolled 

down from the mountain a stone after them. 
Suddenly he perceived a rapacious wolf, an impertinent 

and impudent animal, walking on the summit. 
Who, seeing the flock of sheep down in the desert, was 

very glad to join them. 
The wolf said within himself: I will certainly have 

a festival to-day, for there are so many sheep in the 

desert. 
15 He sprang down from the height, smiling and contented, 

and bent his steps ^ towards the sheep. 
The animal's eye, suddenly, fell on the prophet and his 

heai't was set on fire out of awe. 
When the blood-thirsty wolf saw the prophet, he saluted 

him and said : " God's lion ^ ! 
God's interlocutor, noble chief ! be generous to me, give 

me some present [that I may carry away] from this 

place." 
The prophet said to him : " cruel wolf ! why art thou 

in such a passion about it 1 
20 Knowest thou not that all the sheep must graze in 

security, thou stubborn, ignorant creature ? 
Go back there whence thou hast come ; how can treason 

be done to pledged security ? " 
The wolf said to him : " O prophet of the Pure Being ! 

is not a wolf like me a furious cut-throat * ? 



' This word is not quite intelligible. 

" Lit., he put his face in the direction of the sheep. Ad., he went like 
the wind towards the sheep. 

' An expression borrowed from Islam : Ali, the prophet's son-in-law, 
is called shiri khudd, " God's lion," while the prophet himself is shiri al- 
bashar, " men's lion." 

' Ad., audacious cut- throat. 
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Whether thou givest or thou givest not, I will take. 

I will not remain in this place a hunter of this kind ^." 
Having said that, he seized a lamb and walked off a few 

steps towards the desert. 
25 The prophet, seeing the animal's audacity, went at him 

like a feathered arrow ^. 
He came behind him like a torrent ^, he seized the 

criminal and tore him in an instant. 
He delivered the lamb from the wolf and returned glad 

and rejoicing to the flock ^. 
The generous cypress* cut with scissors all the curled 

wool of the lamb. 
He instantly twisted it into a strong rope which he tied 

solidly round the vile wolf's neck. 
30 When, having in an instant hung the robber by the 

neck *, the lion of God '' thus inflicted on him condign 

punishment. 
The lamb stood far off, trembling, for it had come out * 

from the wolf's claws. 
The prophet came and kissed both its eyes, saying: 

" O thou who hast come out again from thy mother's 

womb ^ 1 
God hath delivered thee from death's claws, he hath 

given thee once more a soul as a conipanion." 
Then he carried it towards its friends, then he let it 

down in the midst of its companions ^°. 
35 They walked for a while on the green, smiling, they 

showed their teeth on the water and green gi-ass. 



' That means, disappointed like that. ' Ad., like a cutting sword. 

^ Ad., like a lightning. 

' Ad., seeing the safety of the lamb, he was filled with joy. 
* Ad., the tall cypress, both epithets refer to Moses. 
' Ad., having hung the robber by the neck on the gallows. 
' Ad., the one who acts well. 
' Ad., it had been ft-eed. 

' It means that the lamb was like one born a second time. 
" Lit., those who dissipate sorrow. 
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When the sheep were satiated' with water and green 

and thus untied one another's girdle ^, 
The prophet made them march and drove them towards 

the house. 
Shliaib^, the staff in his hand, stood far off, — he had 

missed the interlocutor of God *. 
When, behold! Moses came up to him in a stately- 
bearing, brioging a multitude of sheep. 
40 Shftaib became glad again on account of Moses' arrival, 

he began anew to praise him. 
His heart, soul, and tongue, all thi'ee together blessed 

every now and then the lion of God. 
After the night has passed and the day appeared to the 

eyes of men, Moses, the lion of God, went out. 

M. Seligsohn. 

' Lit., drunk with water and green. 

^ That means, they were at their ease. 

' That is the name which the Moslems give to Jethro. 

* Ad., when he saw Moses [arriving] with a light. 



(To be continued.) 



